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R E G É L Ő .
p e s t e n  Vasárnap Június 16u " 1S33.

M e g je l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n f t i n t  k é t s z e r  V a s á r n a p  és  C s ü t ö r t ö k é n .  
E v n e g y e d i  d í j j á  h e l y b e n  1 f t  36 k r  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s t á n  2 f t  e z ü s t b e n .  

H á r o m  é v n e g y e d r e  h e l y b e n  4  f t  48 k r ;  p o s tá n  6 f t.

I. T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .

K é n s z e r  i t  é s á l d o z a t j a .
Csudálatosán szövetkeznek az élctvándornak fedett 

ösvényei; sokszor húzódni látszanak egymás mellett az oká
éi t ,  hogy a’ fáradtságosán majd elért iránynál örökre szét 
ágasodjanak, ’s ó hányszor találkoztatják öszve az uta
zókat az egybekúcsolt ösvények, lionnan egymásnak rokon 
jobbjokat nyújtván , a5 viszonlátás örökre száműzetik. — 
Boldog! ki ösvényét azokkal egybe csatolva járha tja ,  kik
n e k  körük-diszébez titkon vágyódva csapong szivének láng
ja. Annak Ítéljük a’ békeszerző borostyánt, ’s ezt hiven 
követendi bizodalmának vonása , inig hamvvedrét a’ csend
del szült hant nem fedi.

Ez a’ szerencsés koczka nem fordult a ' hős K e m é n y  
Á k o s r a ;  a’ szó]) lény, mellynek lelkén függe az övé, nem 
leve része: ’s éppen akkor, midőn a’ föld kerekén legbol
dogabbnak tartá magát, hárulának fejére a’ szerencsétlen
ség ellentállhatlan hullámai. — V i l m a  vala az a’ szé|>, ki 
e’ derék dalia szivét bírta; ő vala az, kinek már gyermek
kori útja előtt lebegett elhunyt szülőinek árnyéka. Az 
elhagyatott árván nem sokára egy dústalan rokon könyö
rü lt ,  ’s mennyire tőle te l t ,  jó nevelést adott az ugy-is nem 
roszra hajlandó serdülőnek: — szépsége erénnyel elegyül
ve (mert csak ez ád a’ keltemnek hirt ’s becsíiletetj nap
ról napra nevekedett; ez adott okot a’ sok vidéki iíiak 
látogatásukra.

Történt egyszer, hogy gyámnokának (Vormund) vár
falai alatt elmélkedve fel ’s alá já rk á la ; feléje illan ekkor 
Ákos sebesen vágtatva, ’s álmélkodva e’ rózsa diszein meg
á l l , és tüstént a’ leányhoz ugrik meglepve e’ tündérnek
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elragadtató vonásaitól. Szemérmes tartózkodással egy ideig 
szikrázó szemeit a’ varázs alakra függeszti, továbbra nevét 
kérdezi, végre belső ostromának elleni: nem állhatván, hó
kezeit gyengéden ajkaival illeti. Erre a’ szűz pirulva 
némán eltávozik , de ábrázatja mélyen bevésve marada Ákos 
szivében. „Ismét: kell látnom ő t , 4í felkiáltó Ákos, meg
jelelve magának a’ helyet, hova imádottja bémene. Haza 
ügetésében, édes reményekkel elfoglalva, szüntelen Vil
ma diszei lebegtek szemei előtt;  híjában igyekezett ábrán
dozásait korlátok közé szorítani, mert mindig megújult 
annak emlékezete, valahányszor őt elméjéből kivetni akará.

Nem volt neki szándéka tovább-is ismeretlenségben ma
radni, hanem mennél előbb szive vágyait kielégíteni töre
kedett. Hajnal hasadtára ismét lován terem, ’s a’ nyilazó 
szerelem szárnyain repül várából kedvese laka felé. Szor
gosan nyomozó Vilma hollétét, t. i. a’ megjelelt helyet, 
’s midőn reá akada, csoportosan be-’s kijáró embereket 
vesz eszré, kik közül egyet, hogy a’ dolog mivoltáról bi
zonyos legyen, megszóllit, mit jelentene ezen sokaság, ’s 
ki lenne a’ vár birtokosa? „Uram! e’ vár tulajdonosa 
G ö n d ö r ,  ki gyámleánya esküvését jövendő férjével hol
napra határozó, — volt a’ felelet, — azért e’ kiváncsi 
csoport sok szerencsét lciván neki tövises pályájára, ’s ezt 
mind azért, mert a’ leány testi ’s lelki tulajdoni miatt ked
veségben van a’ népnél.44— „Esküvés? — viszonzá rémül
ten , — esküvés ? ’s ki az a’ szerencsés ?“ — ??Egy öreg, 
dedós nemes ,“  mondó az ismeretlen. — „De szereti-e ő t ?44
— közben szollá Ákos. — „Eleinte tűrhette, — folytató 
a’ kérdeztetett, — hanem nehány napoktól fogva messze 
tűntek édes álmai, minden béke napjai bóra nyilni lát
szanak ’s össze köttetésétől már most átaljánosan semmit 
sem akar hallani; de a’ durva gyámnok kénszeritendi őtet, 
mert gazdag vöt óhajt választani.4' — „ ’S hol gyámnoka ?
— száll Ákos hevesen. — Jámbor inutasdmeg tartózkodá
s á t !44 — ,,Jöjj , elvezetlek44 — viszonzá amaz. — A’ vár 
kapujához érkezvén Ákos azonnal az őrök elejébe terjeszti 
kívánságát, t. i. hogy Gondorral személyesen szállni akar
n a , mi azonnal teljesittetik. — „Vitéz! — igy szóllitá- 
meg Ákos a’ vár u rá t ,  belépvén a’ csarnokba, — hozzád
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jöttem , hogy boldog, vagy boldogtalan sorsom elhatáro
zását halljam tőled! Mióta megpillantani Vilmát, nincs 
nyugtom, ’s haboz dagadozó mellem, valahányszor reá gon
dolok; én őt szeretem, ’s ha méltónak ítélsz, fogadj fiad
nak.44 — „Különös! — mormoló az ö reg— van-e elég va- 
gyonod ?44

Á k o s .  Dós nem vagyok, mindazáltal annyim van, 
hogy egy nőt eltarthassak.

G ö n d ö r .  Ha csak úgy ívó! tedd félre azon gondola
to t ,  hogy Vilma szivét tulajdonodnak mondhasd; de ha 
megkettőzteted azon ajándékot, mellyet az elfogadott vő
legény hozand, t udniillik két markai aranyt, tied legyen Vilma!

Ezen fukar válaszra elszomorodik Ákos , elfordul, és 
sietve elhagyja a’ teremet. Búval telve ’s kétségekkel ro- 
hant-ki a’ kapun, ’s mint valamelly diihösködő tigris, melly 
kénszerittetik elhagyni már körmei közt tartott kövér ra- 
gadmányát, bel-érzeményeivel viaskodva majd csak nem 
tólságig ragadtatván átkozta létét ’s .a’ kemény szivű öre
g e t ,  k it hatalmasan megboszólni feltett szándéka vala. 
Őrülten egy a’ Duna partján volt naszádba (hajócska) ült, 
’s a’ játszi habok kényüknek átengedi magát. Szegény 
Vilma! hasonlóan rettenetes álladalomban leié magát. Az 
illának deli termete nagyon szivére hatott; szüntelen csak 
az lebege előtte ’s róla ébren-is álmodozott; de milly csu
dálatos! olly személyhez varázs erővel vonzódni, k it  nem 
ismer, ’s talán soha többé nem látand. Boró fedte Vilma 
homlokát mindannyiszor, valahányszor eszébe ötlött azon 
boldogtalansága, melly reá a’ megutált öszvekelésből bi
zonyosan háruland.

Nem hasonló-e ezen Vilma berzenkedése azon ártatlan 
bárányéhoz, kinek az öldöklő kés hegye alatt vérzenie kell ? 
— Ugyan azon perczenetbeu, midőn Ákos csak nem kétség
be eselt, hurczoltaték a’ szerencsétlen sziiz kínzójának kar
jai' közé. Ákos keserűség özönébe merülve egy a’ Dunán 
levő szigethez vergődik, éppen midőn a’ nap lealkonyod- 
nék, hol sünien benőtt erdő setétedett a’ sompolygónak 
szemei előtt. Ide szállt naszádját vissza taszítván a’ habok 
lánczai közé, koránt sem eszmélkedék jövendő végzéséről; 
mert ugyan mitől is félhet a z , kinek legforróbb kívánsága

■ a

SZTE Klebelsberg Könyvtár Jelzet: 53.557



176

a halai ? Átesettet tehát a’ bokrokon, ’s ekkor az idő vas 
fogai által megroncsolt kolostort pillant-meg, ’s nem akar- 
va-is borzadás járja  által meg sokat szenvedendő testét ; 
felhág annak ormára, honnan a’ jóltevő hold világánál kö
rültekinti ezen borzasztó vidéket, mire előbbi nyomorúsá
gának ötletei ismét betöltvén szivét fenhangon igy sohaj- 
tozott: ,,Szent természet! szedd össze bár valamennyi ré- 
initő alakidat; de a’ szeretet’s kétségbe esés árjainak még
is kéntelenittetel engedni!44

Elgyengülve lelke gyötrelmétől lefekszik,’s nemsokára 
véget vet mára fájdalmainak az álom, mcllyből szürkület
kor felocsúdván jobb karját gyilok-szurás által megse
besítve érzé. Mohon felkap ’s kardot ránt mérgesen hada- 
rázván maga körü l; egy erőszakos vágás fütyülve, de sze
rencséjére el nem érve köszönte őt; erre egy hatalmas pár
viadal támadt. Ákos ellenje szitkozódva földre zuhan , ez 
alatt a’ rom (Ruine) egyik szegletéből fekete, tüzethányó 
alakok léptének elő nagy morajjal. E’ különös jelenés ’s 
a’ sebéből szüntelen patakzó vér minden erejétől megfoszt
ja  az ifiűt ’s életnélkiil földre rogy. Eszméletéhez térvén 
egy setét barlangban leié magát, mellyet továbbá allagnak 
(kripta) ismert, de bilincsekkel terhelt kezét már most 
nem-is emelheté.

Ezen eset teljesitettekétségbe esését ön maga cllen-is dü
hösköd vén, úgy hogy láncza csertetése ezer meg ezer viszhan- 
gotadnae’ világtalan boltozatban. Végtére börtönének ajtaja 
benyilik ’s egészen vértezett (panczélozott) férjfiak lépnek 
hozzá; kezükben égő szövétnekek. „Kövessminket !44 kiáítá- 
nakezen rettenetes alakok. Ákosnak minden ellenmondás nél
kül engedelmeskednie kellett. Egy világosabb boltozatba 
hurczoltatott most, hol temérdek sokaságú emberekre talált, 
kik tele torokkal mindannyi kinzó halált kívántak neki. —• 
„M egkell  halnod, — dürgé a’ sokaság, — lakolj most megölt 
vezérünkért!44 ’s már száz kard csörgött szegény fogoly feje 
felett,midőn a’ zsiványok egyike: „Meg álljatok barátim ! — 
felkiált — mit-is használhat nekünk ez ember halála? S z o 
b o r  i meghalt, ’s lelkét ezen áldozat vissza nem idézné tes
tébe.44 „Legyen igy! tehát ne vesszen-el, mert k a r ja ’s kardja 
nagy hasznunkra lehel.44 (Végzet hüvetkezikj
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II. N É P I S M E H T É T É  S.
M e x i k ó i  a s s z o n y o k .

Amerikában a’ mexikói asszonyok diaijában alacson 
termetűek; azonban az ó kellemes testállásuk, szép lábok, 
’s gyönyörű hajok szembetűnő. Járásuk könnyű ’s bájos, 
kivált spanyol öltözetben, mellyel délelőtt szoktak viselni. 
Szép foguk ritkán van ; mert a’ czukorcsemogékkel gyakor- 
tábbi élés őket ,  valamint a’ spanyol szépeket, korán meg
fosztja a’ szájnak ezen becses díszétől. Arczaik szinén az 
unodalmas viaszfehérség lebeg; szorgosan őrzik magokat 
a’ nap vagy csípős levegő elől. Testük tisztán tartására 
szinte csak egyedül a’ fürdőt használják, mivel vallásbeli 
szertartásaik tiltják őket egyéb válogatoltabb ’s többszö
rös gondoskodástól ezen tekintetre nézve. A’ füzőváll 
(iSchniirbrust) még csak most kezd nálok divatozni; hihe- 
tően ezen franczia találmány ege'sségöknek nem sok nye
reséget hozand , noha testi becseiket nevelendi.

A’ mexikói Szépek neveltetése nem arra czéloz, hogy 
ókét dolgos és derék házi asszonyokká idomítsa. Azon ke
vés tőmunkák , mellyekkel foglalatoskodni láttatnak , csu
pán időtöltésül szolgálnak nekik. Legcsekélyebb munkára, 
mellyet végeznek, több idő kell nekik, mint nálunk a’lég - 
nagyobb házi dologgal foglalatoskodó asszonyoknak. A’ 
iniveltebb rendűek nevelése olvasás és Íráson kívül franczia 
nyelv és muzsika tanulására terjed. A’ tánczra valódi szen
vedéllyel adják magokat, ’s nem ritkán ezen művészetet 
nagy tökéleteségig tanulják-meg. A’ mexikói csinosabb 
társaságokban nagy számú tánczosnékra akadhatni, kik a’ 
párisi köz dalszinészi tánczosnékat könnyű szerrel homály
ba boríthatnák. A’ mexikói fehér nép azonban nem sok 
időt veszteget ama foglalatoságokra, mellyekre máshol az 
asszonyoknak magokat szánniuk kell. Ott a’ házi gazda
ság vitele kirekesztőleg a’ nagyanyák, ’s nagynénék dolga. 
A’ kalmár felesége soha se mutatja magát férje boltjában 
vagy raktárában (magazin), és a’ házi dolgokba soha sem 
avatkozik. Erre neki időt nem engednek az ön személye 
felől gondoskodás, pipere, ajtatoskodás, látogatások, sé- 
tálások, vásárlások, társaságok, és szerelmes kalandjaik. 
A’ mexikói dáina naponkint sz. misére já r ;  az ezen ulka-
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lomra szokás által törvényesített ruházatjuk, mellyel délig 
viselnek, áll fekete selyem felső köntösből, kicsiny nyak
kendőből, inclly többnyire veres, és a’ 111 an t i 11 á - ból 
(köpönyeg), mclly öltözetjeknek legdrágább része; mert 
valamint nálunk a’ főbb rendű asszonyságra csekélyebb vagy 
becsesebb értékű schawl-járől lehet ismerni, úgy Mexikó
ban a’ mantilla olcsóbb vagy drágább szövetéről. Az ottani 
asszonyoknak már természettől szépen alkotott lábaikat kü
lönös bájjal fedik a’fehér vagy testszinű selyem harisnyák, 
és takaros atlaszczipők. Ugyan azon lábbelit ritkán hasz
nálják kétszer. Fekete bajokat tekenősbéka héjból készült 
fésűvel készakarva jó magosra tűzik-fel, hogy alacsony 
termetüket valamivel emelhessék. Hajokra különös gondot 
forditnak; fejőket szappany-vizzel gyakran mossák, mi ál
tal azt szükséges tisztaságban tartják. Ha ez megtörtént, 
pokróczra fekszenek, ’s hajókat szét teregetik , hogy meg
száradjon, ’s ekkor a’ komornának (camarera) folytatni 
kell fejők tisztogatását, mivel igen szeretik, ha valaki 
fejűken kaparázgat . — A’ napnak másik fele ismét uj ül- 
tözkedést (toilette-t) kíván,  ’s ekkor franczia divatokra 
kerül a’ sor. Azonban a’ párisi szövetek és ruhaformák 
nem küldhetik egyszersmind Mexikóba azon jó Ízlést, inelly 
a’ párisi Szépeket annyira megkülönbözteti. (Fulyl- küv.J

III. J E L E S  M O N D Á S .
T i s z t a  s z e r e l e m  nemesíti  és jo b b ít ja  a ’ sz ivet ’» l e l k e t ;  

de  szere lm ünk  t á r g y a  m éltó  legyen reán k  , e rkölcse  nemes , ’s Ilire 
szep lő te len .  K b e r s b e r g .

IV. K Ö L T É S Z E T .
M i n n a.

„ A ’ szép tavasz in t  örömükre megint,
V id u lv a  köszönti  ezer lé t ,
Csak  bús kebelembe v i r u ln i  k e v é f y ,
F e l l e g  fedi égi d e r ü l t é t : ”
Íg y  b a l l ja  zokogni a ' szép k ik e le t  
M in u á t  deli  kedvese s ir ja  fe le tt .

„ M é r t  re j ted  o h a n t  tavaszomnak egét,
I r ig y le d -e  E n d re  szere lm ét ?
H á t  nyisd-fe l  ö led n y u g a lo m ra ,  ’s  temesd 
M élyedbe  az  á rv a  kese rvé t .”
A ’ ly án k a  b u s u l , de nem érez  a ’ liánt,
Sok ja j j i r a  E n d re  sem ébred a lant .
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Majd csendbe merül , ’s az  egekre  tek in t ,
Némului sóhajtja  s i ra lm á t ,
Megnteg l e b o r ú l , siirii  könnye ive l  
Áztatja  serelm ese ha lm át.
0  ly án k a  h í jába zajng kebeled,
Zordon te led  E n d r e  nem érzi  veled.

E g y  rózsa-bokor  v i ru l  E n d re  porán 
G yengéd  nefelej tske  sereggel ,
’S a ’ rózsa-bokor  m egül i f jú  vitéz 
Lép Minua felé  de li  k e g g y e l :
, ,Ó  l y á n k a ,  vidúlj  az  örömnek ölén,
N ém itn i  kese rve ide t  jövök é n .“

A ’ ly á n k a  fe lébred  — a ’ ly á n k a  figyel,
’S  b ú já t  a ’ v i tézbe’ fe le j t i ,
M ig  a ’ k id e rü l t  je len  égi sz ínét  
Ú jonnan  a ’ m últ  köde re j t i  :
„ O  h ö s f i , v idúlni nem é r t  kebelem,
N y u g a lm o m a t  én csak a' s í rba  Ielem.“

E d én  m osolyog deli  Minna felöl,
Uj nap süt  egén a ’ vitéznek,
É rze lm i  hevét szive t isz ta  szaván 
M egvall ja  könyörgve  a ’ s z ű z n e k :
„ S z é p  l y á n k a ,  keserved a ’ m últba  nem ér,. 
Örvendj a ’ jö v ő n e k ,  e ’ szebbet igér.“

B áj-kegy  lebeg arczain  , édes öröm 
Su g á rz ik  az if jú  szeméből ;
E lcsendül a ’ b á n a t ,  a ’ ly án k a  p i ru l ,
’S sóhajt  mosolyogva sz iv é b ő l ;
„ S z é p  hősíi , hazádban  a ’ csend  v iru l-e ,
Szebben ra g y o g  a ’ szere lem nek ege ?“

„ J e r ,  j e r  k e b e lem re ,  ’s hazám ba velem,
H ű  k a r  visz a ’ béke körébe,
H a g y d  l y á n k a  ö rökre  e ’ p u sz ta  he ly e t ,
Szebb hon fogad o t tan  ö lébe .“
A ’ hősfi rebeg — de li  M inna  p i r u l ,
’S  külföldi vitéze szivére borul .

„ G y á s z  s irha lom  ! e g y k o r i  á lm im  egét 
H á t  fedd-el ö rökre  e lő lem,
’S e ’ bús nefelej tske  h a  uj tavasz  int,
V iru lv a  kese rg je  szerelmem.*4 ■—

M ár lankad  a ’ nap — ’s mire ú j r a  derül,
H o n já b a ’ v i téznek  a ’ ly á n k a  örül .

P a c z . k  J ú z s . f .
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V .  K ü l ö n f é l e .
H á r o m f é l e  v í z  a ’ v i l á g n a k  h á r o m ,  r é s z é b ő l .  

1801-ben E gyptusban  S i r  Kalph A berrromhie  vezérlése  a la t t  egy  ex- 
peditio  szá llo t t-m cg  , m el lye l  Indiából  jö t t  angoly  ka tona-osz tá ly- ia  
e g y esü l t .  Az angoly' o rszág i  hajók viziteli t ak a rm á n y u k a t  a' T  h e m- 
s e  fo ly am áb ó l ,  az Ind ia iak  a ’ G a n g e s  vizéből hozák. Ném elly  
angol} t isztekből álló t á r saság  e ' k é t  nevezetes fo lyók vizéhez a ' n e m  
kevésbé nevezetes N í l u s é t  e legy ítő  m ég, 's abból magának punsch-  
ot készítvén azt  a ’ nagy  pyram is  csúcsán i tta-meg.

V I .  N E V E T T E T Ő  P I L U L Á K .
A ’ f a t á l i s  P a s s i ó .  E g y  ü g yésznek  a'  ház sz ü k u d v a rá ra  me

nő dolgozó szobája á l ta lc l lcnében  lak o t t  eg y  szabó , ki ablakjában 
o l ly  sok m ad a rak a t  t a r to t t  , hogy azoknak  nagy zsibaja  végett  nem 
dolgozha tván  az  ügyész  kén te len i t te ték  inasát a ’ szabóhoz küldeni  
’s meg kéretn i,  hogy  legalább fü r je i t ,  mell} ek legjobban lárm áznak ,  
az ablakból tak a r i t s a -k i .  — De a ’ szabó azt  feleié,  hogy ő a ’ m a
d a ra k a t  passióból t a r t j a , ’s azé r t  semmi köze ahoz, te tsz ik  e ' vagy se 
az  ü gyész  urnák. Ezen az ügyész  megboszonkodván más nap egy 
kecskét v ö n , ’s azt egy nagy ka li tkában  ab lak jába  akaszt ja .  A ’ sze
gény  á lla t  a ’ naptól és éhségtől  k in za tv a  olly  ta tá ro s  mekegést te t t ,  
hogy a '  szabó mester  u ram  k én te len i t te ték  személyesen m egkérn i  az 
ü gyész  u r a t , ho g y  a ’ fa tá lis  passiót adná-fe l ,  Ígérvén öröm est,  hogy 
minden m ad a ra i t  e l tak ar i tan d ja .  E. E m i l .

, ,M i  az  a ’ D e  m ó r  r i t u s i  c s e p p 11 kérdő N. b i r tokosa  okulá-  
ros  szemét a ’ hazai tudósítá sokhoz  m elléke lt  h irdetésből felvetvén, 
’s ké rdő leg  tek in te t t  m ellette  p ip ázg a tó  üresére.  „ T u d o m  én í  — 
viszonzá e m e z ,  ’s fontosán eregető ta j tékp ipá jábó l  a ’ bodor füstöl.  — 
megint valami kórságos uj szó l e h e t ; m er t  edd ig  a ’ becsüle tes ember il- 
lyes m iket i g a z i  m a g y a r  s z ó v a l  A n e k d o t á k n a k  nevezett .14 — 
„E n g em  úgyse  — kiál ta  közben a ’ pa jzán  f e l ta lá lá sa  fa lu  n ó tár iusa  — 
A n a ló g ia  lesz az  e b u g a t t a ,  ’s bizonyosan v a l a m i  D e  m o c r a t  i á 
b a n  t e r m e t t  b o r t  p é l d á z n a k  v e l e ,  m e l l y n e k c s e p p -  
j e i t ő l  a z  e n i b e r j ó  k e d v e t  k a  p.14 M u k i.

K o m o l y  r e j t v é n y  (A en igm aj
F e j e  ’s l á b a  e g y b e  v é v e  

E z e r  e g y e t  s z á m í t h a t  :
A z  e g é sz  e g y  k e d v e s  n e v e  

T ö b b  s z i v e k e t  h ó d í t h a t :
S z á j a  a n n y i  c s ó k r a  h a j o l ,
M e n n y i t  f e je  ’s l á b a  s z á m o l .

T i s z t e l t  s z e m é l y  a z  e g é sz  ,
Jv it  s z á m t a l a n  d i s z  t e t é z .  *

B u c h i e t l  Mi k l ó s .
E l ő b b i  r e j t v é n y  : S  z  i  v .

S z e r k e z i  l t ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a r c z  86. s zám .
Wyomt. X r a 11 ji e r  -  K á r o 1 y i urak utszája 612.
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